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IIo ropito: up to your neck

Once upon a time, after the great lexicographer Vladimir Dal ate too many psychedelic
mushrooms and went into a dream state, he announced to his charges — the words in his
dictionary — that he was organizing a contest to see which words had the most synonyms.
MHoro (a lot) and masno (a little), who already had a testy relationship, decided to compete.
When Dal awoke, he had to give the prize to mHOT0, because mHOrO UygUTCS, @ Mao
coymeTrcst (much is dreamed but little comes true).

It's true. I saw it in a dream after a batch of the same mushrooms. One thing is clear: There are
a lot of ways to say MmHoroO.

You can express MHOro by metaphor: Baroxn (wagon), ropsl (mountains), kyua (pile), mec
(forest), mope (sea), macca (mass), peka (river, often said of drink), moToxk (flood), doxnTan
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(fountain), xop (choir) or TbMa (a tremendous amount).

TepMa is an interesting word. One of the meanings is darkness, and I first thought that

the image was of something stretching out into infinity like the night. As usual, I was wrong.
The second, now obsolete, meaning is 10,000 of something, but today it just means a whole
lot: Ha BoimoTHot 6b1ta ThMa Hapoga (There were a gazillion people on Bolotnaya Ploshchad).

If you don't like metaphors, you can go with similes. For example: the lofty kak 3Bé37] Ha Hebe
(like stars in the sky), the exotic Kak 06e3bsiH B myRyHIIIsAX (like monkeys in the jungle), or
the down-home Kaxk cenbgeti B 6ouxke (like herring in a barrel). You might also use the odd
expression Kak cobak Hepe3aHbIX (like uncut dogs), which according to some etymologists
originally referred to packs of uncastrated dogs around a bitch in heat.

Or go with hyperbole: koH11a-Kparo He BUuHO (no end in sight), HemepeHo (countless),
HenszMepuMo (immeasurable), He cunTano (uncountable), 6eckoHeuHo (infinite),
6ecuncienHo (innumerable), HUKaKUX CUETOB He XBaTUT (can't be counted), 1o ropio (up
to your neck), He niepecunTaTh (endless; literally ""can't be counted"), or uncina Het (there is
no number [for how many]).

How much was there? CkosnbKo ayire yrogso (as much as your heart desires). CKoIbKo
xouerb (as much as you want). XoTb 3agHuIeH eb (up to your butt in; literally "you could
eat it with your butt [and there would still be more]). XoTs oT6aBnsi (more than you can
shake a stick at, literally "you could take some away [and there would still be more]).

Are you sure there were that many? Jla yskac ckonbko! (It took my breath away!) Baiie
kpbimu! (Higher than the roof!) Bygs 3mopos! (You bet!) 'pomanné! (A slew of them!)

Was there a lot of food at the reception? Ctomnst momusuch! (The tables were groaning!)
Emis — He xouy (You could eat your fill and then some). ITox 3aBsi3ky! (Up to the brim!)
Hasanom! (Tons!)

Was there really so much work? Hermouatsiti kpaii! (There's no end in sight!) He orpe6érncs!
(You'll never dig yourself out!)

Did you get a lot of job candidates? Ts1 uTo — oT6010 HeT! (Are you kidding? We couldn't beat
them away.)

Was that guy really so skilled? Bor ero He o6ujen TananTamu (God gave him talent to spare.)

It's true: MHOTO — XOpoI1I1I0, a 6onbirte — myutre Toro (A lot is good, but more is better still.)
But beware: MHOTO — CBITHO, Mano — decTHO (With plenty you aren't hungry, but with little
you're honest.)
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